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Drodzy miłośnicy wioślarstwa,
   chciałbym Państwa powitać na mistrzostwach Europy w wioślarstwie w Poznaniu. Jako poznaniacy cieszymy się, że przez kilka naj-
bliższych dni nasze miasto będzie europejską stolicą tego sportu i areną zmagań najlepszych zawodników Starego Kontynentu. 
   W tym roku mija 30 lat od otwarcia Toru Regatowego Malta. Stworzenie obiektu światowej klasy umożliwiło nam na przestrzeni ostat-
nich lat organizację m.in. mistrzostw świata oraz kilku pucharów świata - imprez, które zakończyły się sukcesem sportowym i organi-
zacyjnym. 
   Mimo trudnej sytuacji związanej z epidemią i kilku miesięcy przerwy w rozgrywaniu wielu zawodów cieszę się, że sportowa rywalizacja
wraca na poznańskie obiekty. Tegoroczne mistrzostwa Europy mają szczególne znaczenie, to jedna z najważniejszych imprez sporto-
wych w Polsce, a start w Poznaniu będzie istotnym etapem przygotowań zawodników do XXXII Letnich Igrzysk Olimpijskich - Tokio
2021.
   Jestem przekonany, że stolica Wielkopolski, jako gospodarz po raz kolejny stanie na wysokości zadania i zapewni wszystkim jak
najlepsze warunki do startu, a dodatkowo umożliwi zapoznanie się z historią miasta i gościnnością mieszkańców, którzy nad Jeziorem
Maltańskim będą gorąco dopingować sportowców. 
   Wszystkim wioślarzom życzę udanego startu i osiągnięcia jak najlepszych wyników. Mam nadzieję, że pobyt w Poznaniu przyniesie
sporo powodów do radości i pozostanie miłym wspomnieniem, nie tylko ze względów sportowych. Pozostałym Państwu życzę mnóstwa
emocji i wrażeń podczas dopingowania najlepszych wioślarzy z całej Europy.

Jacek Jaśkowiak
Prezydent Miasta Poznania

Dear rowing-lovers,
   I would like to welcome you to the European Rowing Championships in Poznań. We are glad as residents of Poznań that for several
upcoming days our city will be a European capital of this sport and an arena of struggles of the best competitors of the Old Continent. 
   This year marks the 30th anniversary of opening the Malta Regatta Course. Creation of the world-class facility has enabled us over
recent years to organise e.g. world championships and a few world cups - events which ended in sporting and organisational success. 
Despite the difficult epidemic situation and several-month break in playing a lot of competitions, I am happy that the sports rivalry returns
to the facilities in Poznań.
   This year’s European championships are of special importance, it is one of the most significant sports events in Poland, and the start
in Poznań will be an essential stage of competitors’ preparations for the XXXII Summer Olympic Games - Tokyo 2021.
   I am convinced that the capital of Wielkopolska as a host will make the grade again and will provide everyone with the best possible
conditions for the start and will additionally enable you to become familiarised with history of the city and hospitality of residents who
will be warmly cheering on athletes by Lake Malta. 
   I wish all rowers a successful start and to achieve the best possible results. I hope that the stay in Poznań will bring a lot of reasons
for joy and will remain a nice reminiscence, not only in sporting terms. I wish others a plenty of emotions and impressions while encou-
raging the best rowers from whole Europe.

Jacek Jaśkowiak
Mayor of the city of Poznań
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Witam serdecznie na Mistrzostwach Europy Seniorów w wioślarstwie.
   Witam serdecznie na Mistrzostwach Europy Seniorów w wioślarstwie.
   Przechodzimy z bardzo udanych Mistrzostw Europy w Lucernie w roku 2019 bezpośrednio do Poznania. Podobnie jak Lucerna,
Poznań posiada światowej klasy tor wioślarski ze świetną infrastrukturą i doświadczonym Komitetem Organizacyjnym.
   Poznań gościł pierwsze po wznowieniu Mistrzostwa Europy w roku 2007, a następnie w 2015. Europejscy wioślarze uwielbiają
odwiedzać Poznań i rywalizować na Torze Regatowym Malta.
   Mistrzostwa Europy w Poznaniu pierwotnie zostały zaplanowane na czerwiec, jednakże na skutek pandemii musiały zostać przeło-
żone na październik. 
   Poznańskie zawody będą jedyną okazją dla najlepszych europejskich seniorów do rywalizacji, gdyż pozostałe europejskie wydarzenia
w tej kategorii wiekowej zostały odwołane. Będzie to bardzo ważny sprawdzian dla olimpijskich załóg wioślarzy i para-wioślarzy
przygotowujących się do Igrzysk Olimpijskich w Tokio. 
   Jestem przekonany, że w Poznaniu będziemy mogli uczestniczyć w bezpiecznych, bardzo dobrze zorganizowanych i świetnie
obsadzonych i udanych mistrzostwach, przeprowadzonych na najwyższym sportowym poziomie.
   Chciałbym wyrazić naszą wdzięczność dla władz Miasta Poznania oraz dla Komitetu Organizacyjnego i ogromnej rzeszy wolontariuszy,
a także dla reprezentantów FISA i moich kolegów z ERB za ich ogromny wkład i determinację włożone w organizację tych zawodów.
   Mając to na uwadze, spodziewamy się wyśmienitej rywalizacji i nadzwyczajnych wyścigów. Poznań jest gotowy.

   Użyj oficjalnych tagów by śledzić wydarzenie w Internecie: #ERChamps, #Poznan2020

Ryszard Stadniuk
Przewodniczący Europejskiej Rady Wioślarskiej

Welcome to the 2020 European Rowing Championships.
   We move from a very successful 2019 European Rowing Championships in Lucerne (Switzerland) to Poznań (Poland). Like Lucerne,
Poznań is a regular venue for international rowing events with great rowing infrastructure and an experienced organising committee. 
   Poznań hosted the first European Rowing Championships after reinstated in 2007 and again in 2015. European rowers like to visit
Poznań and compete on the Malta Lake. 
   The 2020 European Rowing Championships, originally scheduled for early June, have been postponed until October 9–11 due to
the Covid-19 pandemic.
This event will be the only opportunity for top European rowers to compete, as all international regattas in Europe have been cancelled.
It will be a very important test for Olympic and Paralympic crews preparing for the postponed 2020 Olympic Games in Tokyo.
   I am sure that we will enjoy safe, well-organised, well-attended and successful championships at a very high sporting level.
   I would like to express our appreciation to Poznań authorities for organising a committee with a large number of volunteers, to the
FISA staff and my colleagues from ERB for their huge effort and determination put into staging these championships.  
   With this in mind, we are expecting some hot competition and an incredibly high standard of racing. Poznan is ready. 
   Please share and follow us using: #ERChamps, #Poznan2020

Ryszard Stadniuk
Chair, European Rowing Board
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   Kiedy myślę o wioślarstwie, to widzę przede wszystkim niezwykłą wytrwałość i siłę, które towarzyszą
każdej chwili rywalizacji. Mierzymy się nie tylko z przeciwnikiem i naturą, ale przede wszystkim ze samym
sobą – własnymi słabościami i ograniczeniami. Dlatego wioślarstwo tworzą ludzie z niezwykle mocnym
charakterem i wielką determinacją. 

   When I think about rowing, the first thing that comes to my mind is extraordinary strength and perseve-
rance present in every single moment of the rivalry. It is a struggle not only with the opponents and nature,
but particularly with oneself – one’s own weaknesses and limitations. Therefore, rowing is a sport for
people with an extremely strong character and great determination.  

Łukasz Mikołajczyk
Wojewoda Wielkopolski

Governor of Wielkopolska Region 

   Rowing is one of our Olympic hopes. The achievements of Polish rowers over the history of the Sum-
mer Olympic Games give us a reason to be optimistic about the future.
   We are approaching the most important event in the four-year period, which will be held in Tokyo, kee-
ping our fingers crossed for the national team of Poland in their struggle to make their sporting dreams
come true. 

Danuta Dmowska-Andrzejuk
Minister Sportu

Ministry of Sport of the Republic of Poland

Honourary Organizing Committee
Komitet Honorowy

   Wioślarstwo to jedna z naszych nadziei olimpijskich. Osiągnięcia polskich wioślarzy w historii letnich
igrzysk olimpijskich pozwalają nam z optymizmem patrzeć w przyszłość.
   Przed nami najważniejsza impreza czterolecia, która odbędzie się w Tokio. Trzymamy kciuki za Biało-
Czerwonych w walce o spełnienie sportowych marzeń. 



Szanowni Państwo,
   zapytany o to, z czym kojarzy mi się wioślarstwo, myślę Malta!
   A właściwie Jezioro Maltańskie. 
   Na poznaniakach widok jeziora w środku miasta nie robi już wrażenia, ale… To niezwykłe miejsce ma
siłę przyciągania gości nie tylko z regionu i Polski, ale i całego świata. 
   Mistrzostwa Europy Seniorów w wioślarstwie, na torze regatowym Malta, to jedna z większych imprez,
które goszczą w tym miejscu. 
   O zachwyt nad scenerią i warunkami, sprzyjającymi sięganiu po sportowe trofea, martwić się nie musimy. 
   Za to wspólnie zadbajmy o doping i pokażmy poznańską gościnność. 
Powodzenia!

Ladies and Gentlemen
  When someone asks me about my associations with rowing, I think – Malta!
   Or, to be more precise, the Malta Lake. 
   The residents of Poznań are no longer impressed by the view of a lake in the middle of the city, but... 
this unique place still has the power to attract visitors not only from the region and Poland, but from all
over the world. 
   The Senior European Rowing Championships at the Malta regatta course is one of the biggest events
hosted by this venue. 
   We do not need to worry about the scenery and conditions favourable for winning sports trophies. 
However, let us all work together to take care of good cheering and show the hospitality of Poznań resi-
dents. 
   Good luck!
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Marek Woźniak
Marszałek Województwa Wielkopolskiego

Marshal of the Wielkopolska Region

   Jako zapalony żeglarz dzielę z wioślarzami miłość do sportów wodnych. Choć nie uprawiałem tej dys-
cypliny, to wiem jak bardzo jest ona wymagająca i jak wiele trzeba poświęcić w życiu, by odnieść sukces.
Z codziennych treningów rodzi się niezrównana satysfakcja oraz solidarność, natomiast pozytywne emocje
towarzyszące zawodom udzielają się także nam, kibicom

   As a keen sailor, I share my love for water sports with rowers. Even though I never practiced rowing
myself, I know how challenging it is and how much dedication must be put into achieving success. Daily
training results in unparalleled satisfaction and solidarity, while the positive emotions present during com-
petition also pass on to all of us, the fans.

Jan Grabkowski
Starosta poznański

District governor of the City of Poznań
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   Z wioślarstwem kojarzy mi się rywalizacja w pięknych okolicznościach przyrody.
   Woda, letni okres, słonce, poznańska Malta to wszystko sprzyja przeżywaniu niezapomnianych emo-
cji sportowych.

   I associate rowing with rivalry in the beautiful surroundings of nature.
   Water, summertime, the sun and the Malta Lake in Poznań – all this offers a truly unforgettable spor-
ting experience.

Jędrzej Solarski
Zastępca Prezydenta Miasta Poznania 

Deputy Mayor of the City of Poznań 

   Wioślarstwo kojarzy mi się ze stolicą Wielkopolski, ponieważ Poznań jest kolebką polskiego wioślar-
stwa

I associate rowing with the capital city of Wielkopolska, as Poznań is recognised as the cradle of Polish
rowing.

Ewa Bąk 
Dyrektory Wydziału Sportu Urzędu Miasta Poznania

Director of the Department of Sport at the Poznań City Hall



   Podziwiam wioślarzy, bo jest to elegancki sport, który jest jednocześnie sztuką charakteru. Kiedyś
sam uprawiałem wioślarstwo. Później przyszła pasja do gór, ale sentyment pozostał do dziś.

   I admire rowers, because it is both a beautiful sport and the art of character. I used to do rowing myself.
Later on, I developed a passion for the mountains, but still feel a strong sentiment for rowing today.

Bartłomiej Wróblewski
Poseł na Sejm RP

MP in the Polish Sejm

   Wioślarstwo kojarzy mi się z … sukcesami polskich zawodników, sportem akademickim, pasją, ciężką
pracą i żywiołami - wodą, słońcem i powietrzem. Wierzę, że tych, którzy zechcą spróbować swoich sił
w tej dyscyplinie będzie coraz więcej. To wspaniała przygoda nie tylko dla zawodowców, ale też ama-
torów. Cieszę się, że Poznań ma swoje zasługi w promocji tej dyscypliny, a tor regatowy Malta gromadzi
tak wielu wspaniałych zawodników.
   Połamania wioseł!

   I associate rowing with... the success stories of Polish rowers, academic sport, passion, hard work
and such elements as the water, the sun and the air. I trust that the number of enthusiasts who want
to try their hand at rowing will be growing. It is a great adventure for professionals and amateurs alike.
I am happy that Poznań has contributed to the promotion of this sport and the Malta regatta course at-
tracts so many excellent competitors.

 Andrzej Kraśnicki
Prezes Polskiego Komitetu Olimpijskiego                                                                                                                                

President of the Polish Olympic Committee
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Our planet depends on  
clean water
Water is the lifeblood of our planet. But it’s not just water it’s clean water that 
is essential in supporting human life, nourishing vital habitats and supplying 
agriculture and industry. The amount and availability of clean water has become 
one of the greatest challenges of our time. World Rowing believes that we all have 
a responsibility to apply environmentally-sustainable practices to our use and 
management of water.  

Rowing is a clean water sport and everyone involved in rowing 
has reason to protect this vital resource.

In 2011 World Rowing and WWF, the World Wide Fund for 
Nature, formed a global clean water partnership. This engages 
all rowers, rowing clubs and national rowing federations to 
work towards safeguarding their freshwater environments. 

A joint action project, the Kafue River & Rowing Centre is a 
manifestation of this partnership. This project was inspired 
by the con�uence of many pressures and problems in the 
Kafue River in Zambia and the need to bring all stakeholders 

together to discuss and help �nd solutions. 

The development of a multi-purpose facility for water 
management education and research and the  
advancement of rowing in the region is underway.  
The global rowing community is at the forefront of a 
fundraising campaign to help establish the centre. 

Donations are welcome 
To �nd out more: www.worldrowing.com/environment

Because to help Kafue is to help the world. 

WORLD ROWING
AND WWF

PARTNERS FOR
CLEAN WATER

Ka f u e  
R i ve r  & Row i n g
Ce n t r e
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Competition Office
Biuro zawodów

Alicja Łagoda
Accreditation, Team Information
Centre, Accommodation,
Food Services
Sekretariat Biura

Hubert Piotrowicz
City of Poznań representative
Przedstawiciel Urzędu Miasta
Poznania

Marek Kurek
Deputy Director of the OC
Zastępca Dyrektora KO

Gabriela Braciszewska
Side events, General Assembly,
Hospitality
Obsługa imprez
towarzyszących

Bogdan Kochner
Finances
Finanse    

Franciszek Kamiński
Competitive Aspects
Program sportowy

Jarosław Forycki
Regatta venue 
Obiekt

Aneta Górecka
Spectators zone, Side events
Obsługa imprez
towarzyszących

Aleksander Daniel
Director of the OC
Dyrektor Biura

Bartosz Zimiński
Transport and Parking Services
Transport

Konrad Tuszewski
O%cial Ceremonies
and Social Events 
Ceremoniał i protokół

Izabela Głowacka
Press o%cer
Rzecznik prasowy

Tomasz Wójcik
Local press o%cer
Zastępca rzecznika prasowego

Karol Maćkowiak
Local press o%cer
Zastępca rzecznika prasowego

Aleksandra Śliwicka
Athletes area 
Wioska zawodnicza
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Competition Office
Biuro zawodów

Adrian Moczulski
IT

Angelika Remus 
Volunteers
Wolontariusze

Jacek Bończyk
Technical Installations
and Equipment
Infrastruktura

Jerzy Sołowiej
Technical Installations
and Equipment
Infrastruktura

Piotr Stefański
IT

Wojciech Kucza
Lifeguarding coordinator
Koordynator ratownictwa
wodnego

Wojciech Bąbała
Security
Bezpieczeństwo i porządek

Łukasz Zarzyński
OC Regatta Doctor
Lekarz zawodów KO

Piotr Daniel
Security
Bezpieczeństwo i porządek

ul. Wł. Reymonta 35,
60 - 791 Poznań,

POLAND

+48 601 305 136 

office@rowing.poznan.pl
www.erch2020.eu

Natalia Noculak 
Para-rowing
Wioślarze niepełnosprawni
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Athletes area
Wioska zawodnicza

1.Bus stop
2. Lunch tent
3. Competition O�ce - accreditation
4. Medical centre
5. Ergometers
6. Boat weighing
7. Athlete weighing
8. Boat washing
9. Changing rooms
10. Massage
11. Bag storage
12. Doping control
13. VIP hospitality
14. Rest tents
15. Control Commission
16. Athletes Grandstands
17. Trailer parking
18. Boat builders
19. Para-rowers rest area
20. Finish tower
21. Press centre
22. FISA O�ce
   

1. Przystanek autobusowy
2. Stołówka
3. Biuro zawodów - akredytacja
4. Punkt medyczny
5. Ergometry
6. Ważenie łodzi
7. Ważenie zawodników
8. Miejsce do mycia łodzi
9. Szatnie
10. Masaże
11. Przechowalnia bagażu
12. Kontrola antydopingowa
13. Strefa VIP
14. Namioty wypoczynkowe
15. Komisja Kontroli
16. Trybuny dla zawodników
17. Parking dla przyczep
18. Producenci łodzi
19. Strefa wioślarzy niepełnosprawnych
20. Wieża na mecie
21. Centrum prasowe
22. Biuro FISA

Jezioro Maltańskie
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REGATTA COURSE
TOR REGATOWY
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Abpa Baraniaka

1. Start Tower - 3 level
2. Finish Tower
3. Boat hangars
4. Regatta Course Service Centre
5. "Multimedia Building"
6. Rastaurants, bars etc.
7. Scoreboard
8. Malta camping
9. Cycle route for coaches

1. Wieża startowa - poziom 3
2. Wieża końcowa
3. Hangary
4. Centrum usług toru regatowego
5. Budynek multimedilany
6. Restauracje
7. Tablica wyników
8. Camping Malta
9. Droga rowerowa dla trenerów

- The total lenght of the course in a straight line - 2170 m
- Number of lanes - 8
- Width of one lane - 13,5 m
- Width of all lanes - 108 m
- Total width of the reservoir - 175 m
- Depth - 3,7 m
- „Albano” system

- Całkowita długość toru w linii prostej 2170 m
- Ilość torów 8
- Szerokość toru - 13,5 m
- Szerokośćwszystkich torów 108 m
- Szeroość akwenu 175 m
- Głębokość 3,7 m
- System albano
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The Kafue River in Zambia faces them all.

Because to help the Kafue is to help the world.

worldrowing.com/environment/kafue-river-rowing-centre

hydropower, and drinking water scarcity. Our planet faces 
many critical and complex water challenges.

#onwaterforwater 

WORLD ROWING
AND WWF

PARTNERS FOR
CLEAN WATER



Provisional Programme
Program

7.00 O�cjalne otwarcie toruCourse o�cialy open

19.00 Zamknięcie toruClosing of the course

Środa, 7 październikaWednesday, October 7

10.30 – 12.00 Próbne startyPractice starts

15.00 Spotkanie kierowników ekipTeams Managers meeting and Draw

18.00 Ceremonia otwarciaOpening ceremony

Czwartek, 8 październikaThursday, October 8

9.00 – 12.45 Kwali�kacje  w konkurencjach olimpijskich,
nieolimpijskich i para-olimpijskich

Quali�cations Olympic, non - Olympic
and Paralympic events

14.30 – 16.00 Repasaże w konkurencjach olimpijskich
i nieolimpijskich

Repechages -  Olympic
and non-Olympic events

Piątek, 9 październikaFriday, October 9

10.00 – 11.00 Finały  C oraz pół�nały A/B
w konkurencjach olimpijskich

Finals C and Semi�nals  A/B
-  Olympic events

13.00 – 14.00 Finały B w konkurencjach olimpijskich
i nieolimpijskich 

Finals B – Olympic
and non-Olympic  events

Sobota, 10 październikaSaturday, October 10

9.50 – 15.15 Finały A w konkurencjach olimpijskich,
nieolimpijskich i para - olimpijskich

Finals A – Olympic, non-Olympic 
and Paralympic events

15.30 Ceremonia zamknięciaClosing ceremony

Niedziela, 11 październikaSunday, October 11
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TYPES OF BOATS / RODZAJE ŁODZI

single sculls /jedynka (skiff)              
długość: 8,2 m
waga: 14 kg1x

double sculls
dwójka podwójna (debel)

długość: 10,4 m
waga: 27 kg2x quadruple sculls

czwórka podwójna (czwórka)

długość: 13,4 m
waga: 52 kg4x

Klasy łodzi wioślarskich

Konkurencje w zawodach międzynarodowych

Olimpijskie konkurencje wioślarskie

pair / dwójka bez sternika (peruar)
długość:10,4 m
waga: 27 kg2- double with cox

dwójka ze sternikiem (drynda)

długość:10,4 m
waga: 32 kg2+

four / czwórka bez sternika (bezka)
długość:13,4 m
waga: 50 kg4-

four with cox / coxed four
czwórka ze sternikiem (zezka)

długość:13,7 m
waga: 51 kg4+

eight / ósemka (ósemka)
długość:19,9 m
waga: 96 kg8+
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World Rowing Partners & Suppliers

World Rowing Suppliers

World Rowing Service Providers

World Rowing Licensing Partners

World Rowing Strategic Alliance

WORLD ROWING
AND WWF

PARTNERS FOR
CLEAN WATER

World Rowing Broadcasting Partners



The official European Rowing 
Championships 2020
for iOS and Android!

#ERCH2020POZNAN

ERCH2020POZNAN



Organizers of
European Rowing
 Championships

Thanks to our Partners for their help to organize this regatta

 “We invite you to join us at this regatta”

Partners:

Suppliers:

Media:
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